
Пароварка 
CV4000 vaporino

GOSTARÍAMOS DE AGRADECER POR ESCOLHER A UFESA. 
ESPERAMOS QUE O DESEMPENHO DO PRODUTO VÁ AO ENCONTRO DAS SUAS 
EXPETATIVAS.

AVISO
LEIA COM ATENÇÃO AS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO ANTES DE USAR O PRODUTO. GUARDE-AS 
NUM LOCAL SEGURO PARA CONSULTA POSTERIOR

DESCRIÇÃO
1. Tampa
2. Recipiente de arroz
3. Cesto de cozedura a vapor 1
4. Cesto de cozedura a vapor 2
5. Cesto de cozedura a vapor 3
6. Base com presilha e suporte integrado para ovos
7. Coletor de sumo
8. Tubo de vapor
9. Indicador do nível da água
10. Depósito de água
11. Elemento de aquecimento
12. Temporizador
13. Luz indicadora
14. Cabo de alimentação

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Se o cabo de alimentação estiver danificado, tem de ser 
substituído pelo fabricante, pelo respetivo técnico ou por
pessoal igualmente qualificado, de modo a evitar riscos.
O aparelho pode ser usado por crianças com 8 anos ou mais 
e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou falta de experiência ou conhecimento, sob 
supervisão ou se lhes tiverem sido dadas instruções relativas 

à utilização do aparelho de forma segura e entenderem os 
perigos envolvidos.
As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção do utilizador não devem ser feitas por crianças, a 
não ser que tenham mais de 8 anos e que as realizem sob 
supervisão.
Mantenha o aparelho e o respetivo cabo fora do alcance de 
crianças com menos de 8 anos.

As superfícies podem ficar quentes durante a utilização.

Este aparelho destina-se a uso doméstico. Não se destina a ser
usado em aplicações como:
- áreas da copa de funcionários em lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho;
- casas rurais;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes 
residenciais;
- ambientes de alojamento e pequeno-almoço.
Para limpar, proceda de acordo com a secção de manutenção 
e limpeza deste manual.
Aviso: a utilização incorreta pode causar ferimentos!
A superfície do elemento de aquecimento está sujeita a um 
aquecimento residual após a sua utilização.
Desligue o aparelho quando não estiver a ser utilizado e antes 
de o limpar. Deixe o aparelho arrefecer antes de instalar ou 
remover peças ou antes de limpar o aparelho.
Não mergulhe o aparelho em água ou noutro líquido.
Este aparelho está preparado para ser utilizado a uma altitude 
máxima de 2000 m acima do nível do mar.

AVISOS IMPORTANTES
Este aparelho destina-se unicamente a uso doméstico e não deverá ser utilizado para fins comerciais ou 
industriais sob qualquer circunstância.
A utilização incorreta ou o manuseamento inadequado do produto resultarão na anulação da garantia.
Antes de ligar o produto à corrente, verifique se a tensão da rede elétrica coincide com a indicada na 
etiqueta do produto. 
Coloque o aparelho numa superfície plana e nivelada.
O cabo de alimentação não deve estar enrolado ou emaranhado à volta do produto durante a utilização.  
Não utilize o aparelho, nem o ligue ou desligue da corrente elétrica com as mãos e/ou os pés molhados.
Não puxe o cabo de ligação para o desligar ou usar como pega.
Não coloque o aparelho perto de fontes de calor ou dentro de um forno quente, pois podem surgir danos 
graves.
Podem ocorrer queimaduras ao tocar nas superfícies quentes do aparelho, na água quente, no vapor 
ou nos alimentos.
Nunca mergulhe o aparelho em água.
Não mova o aparelho quando este estiver cheio com líquido ou alimentos quentes.
Não toque no aparelho quando este estiver a emitir vapor, e use luvas para remover a tampa, o recipiente 
de arroz e os cestos de cozedura a vapor.
Desligue sempre o aparelho da corrente imediatamente após a sua utilização, quando o mover ou antes 
de efetuar quaisquer trabalhos de limpeza ou manutenção.

Não utilize qualquer acessório, para além daqueles recomendados pelo fabricante, neste aparelho.
Em caso de avaria ou danos, desligue imediatamente o produto da corrente elétrica e contacte um 
serviço de assistência técnica oficial. Para evitar possíveis situações de risco, não desmonte o aparelho. 
As reparações ou intervenções a efetuar no aparelho apenas podem ser levadas a cabo por pessoal 
técnico qualificado do serviço de assistência técnica oficial da marca.

A B&B TRENDS SL. recusa qualquer responsabilidade por danos que possam ser provocados a pessoas,
animais ou objetos devido à inobservância destas advertências.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
Retire todos os materiais da embalagem e autocolantes do interior e do exterior do aparelho. Limpe o 
aparelho em conformidade com a secção de limpeza.

AVISO: nunca mergulhe o aparelho ou a ficha em água ou noutros líquidos.

COMO UTILIZAR
Coloque água fresca diretamente dentro do depósito de água até ao nível máximo.
Não adicione nada à água. Os temperos apenas podem ser colocados nos alimentos, e não na água 
de vapor.
Encaixe o tubo de vapor à volta do elemento, de forma que fique no seu centro.
Coloque o tabuleiro na unidade base. O tabuleiro apenas pode ser colocado de uma forma, para dar 
espaço ao painel de controlo.

As pegas dos cestos estão identificadas com 1, 2 e 3. Pode utilizar 1, 2 ou 3 cestos de uma vez.
a) Encaixe o cesto 1 por cima do tabuleiro. Coloque os alimentos no cesto.
b) Encaixe o cesto 2 por cima do cesto 1.
c) Encaixe o cesto 3 por cima do cesto 2.
d) Coloque a tampa em cima do cesto 3.

Ligue à corrente e defina o temporizador para os tempos de cozedura recomendados (consulte a 
tabela de tempos de cozedura). A luz indicadora acende-se e a cozedura a vapor é iniciada.
Para verificar o nível da água, observe o respetivo indicador e, se necessário, adicione água através da 
entrada lateral durante a cozedura.
Quando o temporizador for reposto a 0, o aparelho para de trabalhar e a luz apaga-se.
Se quiser parar o aparelho mais cedo, desligue-o da corrente.

Cozinhar arroz
Adicione o arroz seco e a água ao recipiente de arroz conforme as informações da embalagem.
Coloque o recipiente de arroz no cesto de cozedura a vapor inferior.
Coloque a tampa no cesto de cozedura a vapor.
O arroz deverá demorar aproximadamente 20 minutos a ficar pronto. O tempo poderá variar 
conforme o tipo de arroz, quantidade e gosto pessoal.

Após utilizar o aparelho, desligue-o da corrente.
Retire a tampa e coloque o cesto na placa.
Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de proceder à sua limpeza.
Aviso: proceda com muita cautela ao remover os cestos. Nunca retire todos os cestos ao mesmo
tempo. Utilize luvas de cozinha ou semelhante para se proteger contra queimaduras causadas pelo
vapor.

Tempo de cozedura a vapor
Tenha em consideração que o tempo é aproximado e pode ser ajustado de acordo com o seu gosto 
pessoal.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• Certifique-se de que o aparelho está desligado da corrente e frio antes da limpeza.
• Esvazie o depósito de água e limpe-o com um pano húmido.
• Os cestos, a tampa e o recipiente de arroz podem ser lavados na máquina de lavar a loiça.
• Nunca mergulhe a base ou a sua ficha em água ou noutros líquidos. 
• Aviso: não utilize produtos de limpeza abrasivos ou esfregões. 
• Limpe suavemente o exterior com um pano húmido ou com papel de cozinha.
• Seque bem todas as peças antes de armazenar.
• Guarde o aparelho num local fresco e seco. 

DESCALCIFICAÇÃO
Recomendamos que descalcifique o aparelho a cada 3 meses.

Método 1:
Vire o tubo de vapor ao contrário à volta do elemento de aquecimento (o lado maior na parte superior).
Encha o depósito de água com água fria até ao nível máximo, e encha o interior com vinagre branco 
até ao mesmo nível, utilizando o tubo de vapor.
Não aqueça (para evitar o odor da descalcificação).
Deixe a descalcificação a atuar durante a noite.
Enxague várias vezes o interior do depósito de água com água morna, para retirar o conteúdo.

Método 2:
Coloque a sua solução de descalcificação no reservatório de água, observando o nível máximo.
Coloque o guia de vapor, o tabuleiro de gotas, um cesto de cozedura a vapor e a tampa.
Deixe vaporizar durante 25 minutos.
Desligue a unidade da corrente e deixe arrefecer completamente.
Retire a solução de descalcificação do depósito de água.
Repita os passos a) a d), utilizando apenas água. Terá de os repetir até todos os resíduos da 
descalcificação terem sido removidos.
Lave todas as peças amovíveis com água morna com sabão ou na máquina de lavar a loiça.

ELIMINAÇÃO DO PRODUTO 
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МЫ ПОБЛАГОДАРИМ ВАС ЗА ВЫБОР UFESA. ЖЕЛАЕМ, ЧТОБЫ НАША 
ПРОДУКЦИЯ ДОСТАВЛЯЛА УДОВОЛЬСТВИЕ И РАДОВАЛА СВОЕЙ 

НАДЁЖНОСТЬЮ!

ВНИМАНИЕ
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИЗДЕЛИЯ ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ С 
ИНСТРУКЦИЕЙ ПО ПРИМЕНЕНИЮ. СОХРАНИТЕ ЕЁ В НАДЕЖНОМ МЕСТЕ ДЛЯ 
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

DESCRIPTION
1. Крышка
2. Чаша для риса
3. Паровая корзина 1
4. Паровая корзина 2
5. Паровая корзина 3
6. Основание с зажимом и встроенным держателем для яиц
7. Контейнер для сбора сока
8. Паровая трубка
9. Индикатор уровня воды

10. Резервуар для воды
11. Нагревательный элемент
12. Таймер
13. Лампочка-индикатор
14. Шнур питания

ТЕХНИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
Если шнур питания поврежден, он должен 
быть заменен производителем, его 
сервисным агентом или лицами, имеющими 
соответствующую квалификацию, чтобы 
избежать угрозы.
Данным прибором могут пользоваться дети в 
возрасте от 8 лет людьми с ограниченными 
физическими, сенсорными или 
умственными способностями или с 
недостаточным опытом и знаниями, 

appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children unless they are 
older than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach of children less 
than 8 years.

Surfaces are liable to get hot during use.

This appliance is intended to be used in household. It is not 
intended to be use in applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;
-farm houses;
-by clients in hotels, motels and other residential type 
environments;
-bed and breakfast type environments.
Proceed according to maintenance and cleaning section of this 
manual for cleaning.
Warning: potential injury from misuse!
Heating element surface is subject to residual heat after use
Disconnect the appliance when it is not in use and before 
cleaning it. Let it cool before putting on, taking off parts and 
cleaning it
Do not submerge the appliance in water or any other liquid.
This appliance is intended for use at a maximum altitude of
2000m above sea level.

IMPORTANT WARNINGS
This appliance is designed exclusively for domestic use, in no case should be a commercial or industrial 
use.
Any incorrect use or improper handling of the product shall render the warranty null and void.
Prior to plugging in the product, check that your mains voltage is the same as the one indicated on the 
product label.
Place the appliance on a flat even surface
The mains connection cable must not be tangled or wrapped around the product during use.
Do not use the device, or connect and disconnect to the supply mains with the hands and/or feet wet. Do 
not pull on the connection cord in order to unplug it or use it as a handle.
Do not place the appliance near the hot source or in a hot oven, as serious damage could result.
Burns can occur by touching hot surface of the appliance, the hot water, the steam or the food.
Never immersed the appliance in water.
Do not move the appliance when it is full of liquid or hot foods.
Do not touch the appliance when it is steaming and use gloves to remove the lid, rice bowl and steamer 
baskets.
Always unplug the appliance immediately after use, when moving it or prior to any cleaning or 
maintenance.

Do not use any accessories other than manufacturer recommended accessories in this appliance.
Unplug the product immediately from the mains in the event of any breakdown or damage and contact 
an official technical support service. In order to prevent any risk of danger, do not open the device. Only 
qualified technical personnel from the brand´s Official technical support service may carry out repairs or 
procedures on the device.

B&B TRENDS SL. disclaims all liability for damages that may occur to people, animals or objects, for the 
non-observance of these warnings.

BEFORE ITS FIRST USE
Remove all packing materials and stickers from the inside and outside of the appliance. Clean the 
appliance as per as cleaning section.

WARNING: Never immerse the appliance or its plug in water or any other liquids.

HOW TO USE
Pour fresh water directly into the water tank up to the maximum level.
Do not add anything to the water. Only add seasoning to the food not the steaming water.
Fit the steam tube round the element, so it will be in its center.
Place the tray on the unit base. The tray fits only one way round, to allow for the control panel.
The basket handles are marked 1,2 and 3. You may use 1,2  or 3 baskets at a time.
a) Fit basket 1 on top of the tray. Put food in the basket.

As pegas dos cestos estão identificadas com 1, 2 e 3. Pode utilizar 1, 2 ou 3 cestos de uma vez.
a) Encaixe o cesto 1 por cima do tabuleiro. Coloque os alimentos no cesto.
b) Encaixe o cesto 2 por cima do cesto 1.
c) Encaixe o cesto 3 por cima do cesto 2.
d) Coloque a tampa em cima do cesto 3.

Ligue à corrente e defina o temporizador para os tempos de cozedura recomendados (consulte a 
tabela de tempos de cozedura). A luz indicadora acende-se e a cozedura a vapor é iniciada.
Para verificar o nível da água, observe o respetivo indicador e, se necessário, adicione água através da 
entrada lateral durante a cozedura.
Quando o temporizador for reposto a 0, o aparelho para de trabalhar e a luz apaga-se.
Se quiser parar o aparelho mais cedo, desligue-o da corrente.

Cozinhar arroz
Adicione o arroz seco e a água ao recipiente de arroz conforme as informações da embalagem.
Coloque o recipiente de arroz no cesto de cozedura a vapor inferior.
Coloque a tampa no cesto de cozedura a vapor.
O arroz deverá demorar aproximadamente 20 minutos a ficar pronto. O tempo poderá variar 
conforme o tipo de arroz, quantidade e gosto pessoal.

Após utilizar o aparelho, desligue-o da corrente.
Retire a tampa e coloque o cesto na placa.
Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de proceder à sua limpeza.
Aviso: proceda com muita cautela ao remover os cestos. Nunca retire todos os cestos ao mesmo
tempo. Utilize luvas de cozinha ou semelhante para se proteger contra queimaduras causadas pelo
vapor.

Tempo de cozedura a vapor
Tenha em consideração que o tempo é aproximado e pode ser ajustado de acordo com o seu gosto 
pessoal.

b) Fit basket 2 on top of the basket 1.
c) Fit basket 3 on top of the basket 2
d) Put the lid on top of basket 3

Plug in and set the timer for the recommended cooking times (see table of cooking times)., the 
indicator light on and the steam cooking has begun.
Check the water level by looking the water level indicator and if necessary, add water from the side 
inlet during the cooking.
When the timer returns to 0, the appliance will stop working and the light will switch off.
If you want to stop the appliance early, unplug it.

Cooking rice
Add the dry rice and water to the rice bowl as per as the package information.
Place the rice bowl into the bottom steaming basket.
Fit the lid on the steaming basket.
Rice should take around 20 minutes to be ready. It may depend on the type of rice, quantity and 
personal taste.

Once you have finished using the appliance, unplug it.
Remove the lid, place the basket on the plate.
Let the appliance cool completely before cleaning.

Warning: Use extreme caution when removing the baskets. Never remove all the baskets together. Use 
oven mitts or similar to help protect against burns from hot steam.

Cooking time steaming
Note that the time is approximated and can be adjust according to your personal tastes.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• Certifique-se de que o aparelho está desligado da corrente e frio antes da limpeza.
• Esvazie o depósito de água e limpe-o com um pano húmido.
• Os cestos, a tampa e o recipiente de arroz podem ser lavados na máquina de lavar a loiça.
• Nunca mergulhe a base ou a sua ficha em água ou noutros líquidos. 
• Aviso: não utilize produtos de limpeza abrasivos ou esfregões. 
• Limpe suavemente o exterior com um pano húmido ou com papel de cozinha.
• Seque bem todas as peças antes de armazenar.
• Guarde o aparelho num local fresco e seco. 

DESCALCIFICAÇÃO
Recomendamos que descalcifique o aparelho a cada 3 meses.

Método 1:
Vire o tubo de vapor ao contrário à volta do elemento de aquecimento (o lado maior na parte superior).
Encha o depósito de água com água fria até ao nível máximo, e encha o interior com vinagre branco 
até ao mesmo nível, utilizando o tubo de vapor.
Não aqueça (para evitar o odor da descalcificação).
Deixe a descalcificação a atuar durante a noite.
Enxague várias vezes o interior do depósito de água com água morna, para retirar o conteúdo.

Método 2:
Coloque a sua solução de descalcificação no reservatório de água, observando o nível máximo.
Coloque o guia de vapor, o tabuleiro de gotas, um cesto de cozedura a vapor e a tampa.
Deixe vaporizar durante 25 minutos.
Desligue a unidade da corrente e deixe arrefecer completamente.
Retire a solução de descalcificação do depósito de água.
Repita os passos a) a d), utilizando apenas água. Terá de os repetir até todos os resíduos da 
descalcificação terem sido removidos.
Lave todas as peças amovíveis com água morna com sabão ou na máquina de lavar a loiça.

ELIMINAÇÃO DO PRODUTO 

CLEANING AND MAINTENANCE
•    Ensure the appliance is unplugged and cool before cleaning.
Empty the water tank and clean it with a damp cloth.
Baskets, lid and rice recipient are dishwasher safe.
•    Never immerse the base or its plug in water or any other liquid. 
•    Warning: Do not use abrasive cleaning agents or scouring pads.
•    Gently wipe down exterior with a damp cloth or paper towel.
•    Dry all parts thoroughly before storage.
•    Store the appliance in a cool, dry place.

DESCALING
We recommend you to descale the appliance every 3 months.

Method 1:
Put the steam tube upside down around the heating element (the largest side on the upper).
Fill the water tank with cold water up to max level, fill the inside with steam tube with white vinegar to 
the same level.
Do not heat up (to avoid the descaling odor).
Leave overnight to descale.
Rinse out the inside of water tank with warm water several times.

Method 2:
Pour about your descaling solution into the water reservoir respecting the max level.
Fit the steam guide, drip tray, one steaming basket and the lid.
Steam for 25 minutes.
Unplug the unit and allow it to cool down completely.
Remove the descaling solution from the water tank.
Repeat the steps a) to d) with water only. You have to repeat it until all traces of descaled have been 
removed.
Wash all removable parts in warm soapy water or on the dishwasher.

PRODUCT DISPOSAL
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GOSTARÍAMOS DE AGRADECER POR ESCOLHER A UFESA. 
ESPERAMOS QUE O DESEMPENHO DO PRODUTO VÁ AO ENCONTRO DAS SUAS 
EXPETATIVAS.

AVISO
LEIA COM ATENÇÃO AS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO ANTES DE USAR O PRODUTO. GUARDE-AS 
NUM LOCAL SEGURO PARA CONSULTA POSTERIOR

DESCRIÇÃO
1. Tampa
2. Recipiente de arroz
3. Cesto de cozedura a vapor 1
4. Cesto de cozedura a vapor 2
5. Cesto de cozedura a vapor 3
6. Base com presilha e suporte integrado para ovos
7. Coletor de sumo
8. Tubo de vapor
9. Indicador do nível da água
10. Depósito de água
11. Elemento de aquecimento
12. Temporizador
13. Luz indicadora
14. Cabo de alimentação

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Se o cabo de alimentação estiver danificado, tem de ser 
substituído pelo fabricante, pelo respetivo técnico ou por
pessoal igualmente qualificado, de modo a evitar riscos.
O aparelho pode ser usado por crianças com 8 anos ou mais 
e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou falta de experiência ou conhecimento, sob 
supervisão ou se lhes tiverem sido dadas instruções relativas 

à utilização do aparelho de forma segura e entenderem os 
perigos envolvidos.
As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção do utilizador não devem ser feitas por crianças, a 
não ser que tenham mais de 8 anos e que as realizem sob 
supervisão.
Mantenha o aparelho e o respetivo cabo fora do alcance de 
crianças com menos de 8 anos.

As superfícies podem ficar quentes durante a utilização.

Este aparelho destina-se a uso doméstico. Não se destina a ser
usado em aplicações como:
- áreas da copa de funcionários em lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho;
- casas rurais;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes 
residenciais;
- ambientes de alojamento e pequeno-almoço.
Para limpar, proceda de acordo com a secção de manutenção 
e limpeza deste manual.
Aviso: a utilização incorreta pode causar ferimentos!
A superfície do elemento de aquecimento está sujeita a um 
aquecimento residual após a sua utilização.
Desligue o aparelho quando não estiver a ser utilizado e antes 
de o limpar. Deixe o aparelho arrefecer antes de instalar ou 
remover peças ou antes de limpar o aparelho.
Não mergulhe o aparelho em água ou noutro líquido.
Este aparelho está preparado para ser utilizado a uma altitude 
máxima de 2000 m acima do nível do mar.

AVISOS IMPORTANTES
Este aparelho destina-se unicamente a uso doméstico e não deverá ser utilizado para fins comerciais ou 
industriais sob qualquer circunstância.
A utilização incorreta ou o manuseamento inadequado do produto resultarão na anulação da garantia.
Antes de ligar o produto à corrente, verifique se a tensão da rede elétrica coincide com a indicada na 
etiqueta do produto. 
Coloque o aparelho numa superfície plana e nivelada.
O cabo de alimentação não deve estar enrolado ou emaranhado à volta do produto durante a utilização.  
Não utilize o aparelho, nem o ligue ou desligue da corrente elétrica com as mãos e/ou os pés molhados.
Não puxe o cabo de ligação para o desligar ou usar como pega.
Não coloque o aparelho perto de fontes de calor ou dentro de um forno quente, pois podem surgir danos 
graves.
Podem ocorrer queimaduras ao tocar nas superfícies quentes do aparelho, na água quente, no vapor 
ou nos alimentos.
Nunca mergulhe o aparelho em água.
Não mova o aparelho quando este estiver cheio com líquido ou alimentos quentes.
Não toque no aparelho quando este estiver a emitir vapor, e use luvas para remover a tampa, o recipiente 
de arroz e os cestos de cozedura a vapor.
Desligue sempre o aparelho da corrente imediatamente após a sua utilização, quando o mover ou antes 
de efetuar quaisquer trabalhos de limpeza ou manutenção.

Não utilize qualquer acessório, para além daqueles recomendados pelo fabricante, neste aparelho.
Em caso de avaria ou danos, desligue imediatamente o produto da corrente elétrica e contacte um 
serviço de assistência técnica oficial. Para evitar possíveis situações de risco, não desmonte o aparelho. 
As reparações ou intervenções a efetuar no aparelho apenas podem ser levadas a cabo por pessoal 
técnico qualificado do serviço de assistência técnica oficial da marca.

A B&B TRENDS SL. recusa qualquer responsabilidade por danos que possam ser provocados a pessoas,
animais ou objetos devido à inobservância destas advertências.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
Retire todos os materiais da embalagem e autocolantes do interior e do exterior do aparelho. Limpe o 
aparelho em conformidade com a secção de limpeza.

AVISO: nunca mergulhe o aparelho ou a ficha em água ou noutros líquidos.

COMO UTILIZAR
Coloque água fresca diretamente dentro do depósito de água até ao nível máximo.
Não adicione nada à água. Os temperos apenas podem ser colocados nos alimentos, e não na água 
de vapor.
Encaixe o tubo de vapor à volta do elemento, de forma que fique no seu centro.
Coloque o tabuleiro na unidade base. O tabuleiro apenas pode ser colocado de uma forma, para dar 
espaço ao painel de controlo.

WE WOULD LIKE TO THANKS YOU FOR CHOOSING UFESA, WE WISH THE PRODUCT 
PERFORMS TO YOUR SATISFACTION AND PLEASURE.

WARNING
PLEASE USE THE INSTRUCTIONS FOR USE CAREFULLY PRIOR TO USING THE PRODUCT. STORE 
THESE IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

DESCRIPTION
1. Lid
2. Rice bowl
3. Steam basket 1
4. Steam basket 2
5. Steam basket 3
6. Base with clip and build –in egg holder
7. Juice collector
8. Steam tube
9. Water level indicator
10. Water tank
11. Heating element
12. Timer
13. Indicator light
14. Power cord

SAFETY INSTRUCTIONS
If the supply cord is damaged it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 

если они находятся под присмотром или 
проинструктированы относительно 
безопасного использования прибора и 
понимают связанные с ним риски.
Дети не допускаются к игре с 
прибором. Дети младше 8 лет могут 
осуществлять чистку и техническое 
обслуживание только под наблюдением 
взрослых.
Храните прибор и его шнур в недоступном 
для детей младше 8 лет месте.

IMPORTANT WARNINGS
This appliance is designed exclusively for domestic use, in no case should be a commercial or industrial 
use.
Any incorrect use or improper handling of the product shall render the warranty null and void.
Prior to plugging in the product, check that your mains voltage is the same as the one indicated on the 
product label.
Place the appliance on a flat even surface
The mains connection cable must not be tangled or wrapped around the product during use.
Do not use the device, or connect and disconnect to the supply mains with the hands and/or feet wet. Do 
not pull on the connection cord in order to unplug it or use it as a handle.
Do not place the appliance near the hot source or in a hot oven, as serious damage could result.
Burns can occur by touching hot surface of the appliance, the hot water, the steam or the food.
Never immersed the appliance in water.
Do not move the appliance when it is full of liquid or hot foods.
Do not touch the appliance when it is steaming and use gloves to remove the lid, rice bowl and steamer 
baskets.
Always unplug the appliance immediately after use, when moving it or prior to any cleaning or 
maintenance.

Do not use any accessories other than manufacturer recommended accessories in this appliance.
Unplug the product immediately from the mains in the event of any breakdown or damage and contact 
an official technical support service. In order to prevent any risk of danger, do not open the device. Only 
qualified technical personnel from the brand´s Official technical support service may carry out repairs or 
procedures on the device.

B&B TRENDS SL. disclaims all liability for damages that may occur to people, animals or objects, for the 
non-observance of these warnings.

BEFORE ITS FIRST USE
Remove all packing materials and stickers from the inside and outside of the appliance. Clean the 
appliance as per as cleaning section.

WARNING: Never immerse the appliance or its plug in water or any other liquids.

HOW TO USE
Pour fresh water directly into the water tank up to the maximum level.
Do not add anything to the water. Only add seasoning to the food not the steaming water.
Fit the steam tube round the element, so it will be in its center.
Place the tray on the unit base. The tray fits only one way round, to allow for the control panel.
The basket handles are marked 1,2 and 3. You may use 1,2  or 3 baskets at a time.
a) Fit basket 1 on top of the tray. Put food in the basket.

As pegas dos cestos estão identificadas com 1, 2 e 3. Pode utilizar 1, 2 ou 3 cestos de uma vez.
a) Encaixe o cesto 1 por cima do tabuleiro. Coloque os alimentos no cesto.
b) Encaixe o cesto 2 por cima do cesto 1.
c) Encaixe o cesto 3 por cima do cesto 2.
d) Coloque a tampa em cima do cesto 3.

Ligue à corrente e defina o temporizador para os tempos de cozedura recomendados (consulte a 
tabela de tempos de cozedura). A luz indicadora acende-se e a cozedura a vapor é iniciada.
Para verificar o nível da água, observe o respetivo indicador e, se necessário, adicione água através da 
entrada lateral durante a cozedura.
Quando o temporizador for reposto a 0, o aparelho para de trabalhar e a luz apaga-se.
Se quiser parar o aparelho mais cedo, desligue-o da corrente.

Cozinhar arroz
Adicione o arroz seco e a água ao recipiente de arroz conforme as informações da embalagem.
Coloque o recipiente de arroz no cesto de cozedura a vapor inferior.
Coloque a tampa no cesto de cozedura a vapor.
O arroz deverá demorar aproximadamente 20 minutos a ficar pronto. O tempo poderá variar 
conforme o tipo de arroz, quantidade e gosto pessoal.

Após utilizar o aparelho, desligue-o da corrente.
Retire a tampa e coloque o cesto na placa.
Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de proceder à sua limpeza.
Aviso: proceda com muita cautela ao remover os cestos. Nunca retire todos os cestos ao mesmo
tempo. Utilize luvas de cozinha ou semelhante para se proteger contra queimaduras causadas pelo
vapor.

Tempo de cozedura a vapor
Tenha em consideração que o tempo é aproximado e pode ser ajustado de acordo com o seu gosto 
pessoal.

b) Fit basket 2 on top of the basket 1.
c) Fit basket 3 on top of the basket 2
d) Put the lid on top of basket 3

Plug in and set the timer for the recommended cooking times (see table of cooking times)., the 
indicator light on and the steam cooking has begun.
Check the water level by looking the water level indicator and if necessary, add water from the side 
inlet during the cooking.
When the timer returns to 0, the appliance will stop working and the light will switch off.
If you want to stop the appliance early, unplug it.

Cooking rice
Add the dry rice and water to the rice bowl as per as the package information.
Place the rice bowl into the bottom steaming basket.
Fit the lid on the steaming basket.
Rice should take around 20 minutes to be ready. It may depend on the type of rice, quantity and 
personal taste.

Once you have finished using the appliance, unplug it.
Remove the lid, place the basket on the plate.
Let the appliance cool completely before cleaning.

Warning: Use extreme caution when removing the baskets. Never remove all the baskets together. Use 
oven mitts or similar to help protect against burns from hot steam.

Cooking time steaming
Note that the time is approximated and can be adjust according to your personal tastes.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• Certifique-se de que o aparelho está desligado da corrente e frio antes da limpeza.
• Esvazie o depósito de água e limpe-o com um pano húmido.
• Os cestos, a tampa e o recipiente de arroz podem ser lavados na máquina de lavar a loiça.
• Nunca mergulhe a base ou a sua ficha em água ou noutros líquidos. 
• Aviso: não utilize produtos de limpeza abrasivos ou esfregões. 
• Limpe suavemente o exterior com um pano húmido ou com papel de cozinha.
• Seque bem todas as peças antes de armazenar.
• Guarde o aparelho num local fresco e seco. 

DESCALCIFICAÇÃO
Recomendamos que descalcifique o aparelho a cada 3 meses.

Método 1:
Vire o tubo de vapor ao contrário à volta do elemento de aquecimento (o lado maior na parte superior).
Encha o depósito de água com água fria até ao nível máximo, e encha o interior com vinagre branco 
até ao mesmo nível, utilizando o tubo de vapor.
Não aqueça (para evitar o odor da descalcificação).
Deixe a descalcificação a atuar durante a noite.
Enxague várias vezes o interior do depósito de água com água morna, para retirar o conteúdo.

Método 2:
Coloque a sua solução de descalcificação no reservatório de água, observando o nível máximo.
Coloque o guia de vapor, o tabuleiro de gotas, um cesto de cozedura a vapor e a tampa.
Deixe vaporizar durante 25 minutos.
Desligue a unidade da corrente e deixe arrefecer completamente.
Retire a solução de descalcificação do depósito de água.
Repita os passos a) a d), utilizando apenas água. Terá de os repetir até todos os resíduos da 
descalcificação terem sido removidos.
Lave todas as peças amovíveis com água morna com sabão ou na máquina de lavar a loiça.

ELIMINAÇÃO DO PRODUTO 

CLEANING AND MAINTENANCE
•    Ensure the appliance is unplugged and cool before cleaning.
Empty the water tank and clean it with a damp cloth.
Baskets, lid and rice recipient are dishwasher safe.
•    Never immerse the base or its plug in water or any other liquid. 
•    Warning: Do not use abrasive cleaning agents or scouring pads.
•    Gently wipe down exterior with a damp cloth or paper towel.
•    Dry all parts thoroughly before storage.
•    Store the appliance in a cool, dry place.

DESCALING
We recommend you to descale the appliance every 3 months.

Method 1:
Put the steam tube upside down around the heating element (the largest side on the upper).
Fill the water tank with cold water up to max level, fill the inside with steam tube with white vinegar to 
the same level.
Do not heat up (to avoid the descaling odor).
Leave overnight to descale.
Rinse out the inside of water tank with warm water several times.

Method 2:
Pour about your descaling solution into the water reservoir respecting the max level.
Fit the steam guide, drip tray, one steaming basket and the lid.
Steam for 25 minutes.
Unplug the unit and allow it to cool down completely.
Remove the descaling solution from the water tank.
Repeat the steps a) to d) with water only. You have to repeat it until all traces of descaled have been 
removed.
Wash all removable parts in warm soapy water or on the dishwasher.

PRODUCT DISPOSAL

В ходе эксплуатации поверхности 
прибора могут нагреваться.

Это устройство предназначено для 
использования в быту. Его использование не 
допускается в таких областях, как:
- кухни для персонала в магазинах, офисах и
других рабочих помещениях;
- сельскохозяйственные объекты;
- гостиницы, мотели и другие учреждения
жилого типа;
- в заведениях типа «кровать и завтрак».
Для очистки следуйте указаниям раздела
«Техническое обслуживание и очистка»
данного руководства.
Внимание: при неправильном использовании
возможны травмы!
Поверхность нагревательных элементов
сохраняет остаточное тепло после
использования. Отключите прибор, когда он не
используется, и перед его очисткой. Дайте
прибору остыть, прежде чем устанавливать,
снимать детали и чистить его.



Не погружайте прибор в воду или любую 
другую жидкость. Этот прибор предназначен 
для использования на высоте не более 2000 м 
над уровнем моря. 
ВНИМАНИЕ!
Прибор предназначен для домашнего использования и ни при каких 
обстоятельствах не должен быть использован в коммерческих или промышленных 
целях. Любое неправильное использование или ненадлежащее обращение с 
устройством влечет за собой аннулирование гарантии. Перед включением 
прибора в сеть убедитесь, что напряжение сети совпадает с обозначенным на 
этикетке прибора. Сетевой соединительный кабель не должен запутываться или 
наматываться на изделие во время использования. Не используйте, а также не 
подключайте и не отключайте прибор от сетевого питания, если у вас влажные 
руки и/или ноги. 
Не тяните за сетевой шнур, чтобы вынуть вилку из розетки, и не используйте его в 
качестве ручки. В случае поломки или повреждения немедленно отключите 
прибор от сети и обратитесь в официальную службу технической поддержки.
Возможны ожоги при прикосновении к горячей поверхности прибора, горячей 
воде, пару или пище.
Не ставьте прибор рядом с источником тепла или в горячую печь, так как это может 
привести к серьезным повреждениям. 
Не передвигайте прибор, если он наполнен жидкостью или горячими продуктами.
Не прикасайтесь к прибору во время приготовления на пару и используйте 
перчатки для снятия крышки, чаши для риса и корзин для пароварки. 
Во избежание опасности не пытайтесь самостоятельно вскрыть устройство. Только 
квалифицированный технический персонал официальной службы технической 
поддержки бренда может выполнять ремонт или обслуживание устройства.

Компания B&B Trends, S.L. снимает с себя всякую ответственность за ущерб, 
который может быть нанесен людям, животным или предметам при 
несоблюдении этих инструкций.

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Удалите всю упаковку и наклейки с внутренней и внешней стороны прибора. 
Произведите очистку прибора в соответствии с разделом «Очистка».

ВНИМАНИЕ: Никогда не допускайте погружения прибора или его шнура в воду 
или любую другую жидкость.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Налейте свежую воду в резервуар для воды до максимального уровня.
Не добавляйте ничего в воду. Добавляйте приправы только в продукт, а не в 
воду для приготовления на пару.
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GOSTARÍAMOS DE AGRADECER POR ESCOLHER A UFESA. 
ESPERAMOS QUE O DESEMPENHO DO PRODUTO VÁ AO ENCONTRO DAS SUAS 
EXPETATIVAS.

AVISO
LEIA COM ATENÇÃO AS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO ANTES DE USAR O PRODUTO. GUARDE-AS 
NUM LOCAL SEGURO PARA CONSULTA POSTERIOR

DESCRIÇÃO
1. Tampa
2. Recipiente de arroz
3. Cesto de cozedura a vapor 1
4. Cesto de cozedura a vapor 2
5. Cesto de cozedura a vapor 3
6. Base com presilha e suporte integrado para ovos
7. Coletor de sumo
8. Tubo de vapor
9. Indicador do nível da água
10. Depósito de água
11. Elemento de aquecimento
12. Temporizador
13. Luz indicadora
14. Cabo de alimentação

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Se o cabo de alimentação estiver danificado, tem de ser 
substituído pelo fabricante, pelo respetivo técnico ou por
pessoal igualmente qualificado, de modo a evitar riscos.
O aparelho pode ser usado por crianças com 8 anos ou mais 
e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou falta de experiência ou conhecimento, sob 
supervisão ou se lhes tiverem sido dadas instruções relativas 

à utilização do aparelho de forma segura e entenderem os 
perigos envolvidos.
As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção do utilizador não devem ser feitas por crianças, a 
não ser que tenham mais de 8 anos e que as realizem sob 
supervisão.
Mantenha o aparelho e o respetivo cabo fora do alcance de 
crianças com menos de 8 anos.

As superfícies podem ficar quentes durante a utilização.

Este aparelho destina-se a uso doméstico. Não se destina a ser
usado em aplicações como:
- áreas da copa de funcionários em lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho;
- casas rurais;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes 
residenciais;
- ambientes de alojamento e pequeno-almoço.
Para limpar, proceda de acordo com a secção de manutenção 
e limpeza deste manual.
Aviso: a utilização incorreta pode causar ferimentos!
A superfície do elemento de aquecimento está sujeita a um 
aquecimento residual após a sua utilização.
Desligue o aparelho quando não estiver a ser utilizado e antes 
de o limpar. Deixe o aparelho arrefecer antes de instalar ou 
remover peças ou antes de limpar o aparelho.
Não mergulhe o aparelho em água ou noutro líquido.
Este aparelho está preparado para ser utilizado a uma altitude 
máxima de 2000 m acima do nível do mar.

AVISOS IMPORTANTES
Este aparelho destina-se unicamente a uso doméstico e não deverá ser utilizado para fins comerciais ou 
industriais sob qualquer circunstância.
A utilização incorreta ou o manuseamento inadequado do produto resultarão na anulação da garantia.
Antes de ligar o produto à corrente, verifique se a tensão da rede elétrica coincide com a indicada na 
etiqueta do produto. 
Coloque o aparelho numa superfície plana e nivelada.
O cabo de alimentação não deve estar enrolado ou emaranhado à volta do produto durante a utilização.  
Não utilize o aparelho, nem o ligue ou desligue da corrente elétrica com as mãos e/ou os pés molhados.
Não puxe o cabo de ligação para o desligar ou usar como pega.
Não coloque o aparelho perto de fontes de calor ou dentro de um forno quente, pois podem surgir danos 
graves.
Podem ocorrer queimaduras ao tocar nas superfícies quentes do aparelho, na água quente, no vapor 
ou nos alimentos.
Nunca mergulhe o aparelho em água.
Não mova o aparelho quando este estiver cheio com líquido ou alimentos quentes.
Não toque no aparelho quando este estiver a emitir vapor, e use luvas para remover a tampa, o recipiente 
de arroz e os cestos de cozedura a vapor.
Desligue sempre o aparelho da corrente imediatamente após a sua utilização, quando o mover ou antes 
de efetuar quaisquer trabalhos de limpeza ou manutenção.

Não utilize qualquer acessório, para além daqueles recomendados pelo fabricante, neste aparelho.
Em caso de avaria ou danos, desligue imediatamente o produto da corrente elétrica e contacte um 
serviço de assistência técnica oficial. Para evitar possíveis situações de risco, não desmonte o aparelho. 
As reparações ou intervenções a efetuar no aparelho apenas podem ser levadas a cabo por pessoal 
técnico qualificado do serviço de assistência técnica oficial da marca.

A B&B TRENDS SL. recusa qualquer responsabilidade por danos que possam ser provocados a pessoas,
animais ou objetos devido à inobservância destas advertências.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
Retire todos os materiais da embalagem e autocolantes do interior e do exterior do aparelho. Limpe o 
aparelho em conformidade com a secção de limpeza.

AVISO: nunca mergulhe o aparelho ou a ficha em água ou noutros líquidos.

COMO UTILIZAR
Coloque água fresca diretamente dentro do depósito de água até ao nível máximo.
Não adicione nada à água. Os temperos apenas podem ser colocados nos alimentos, e não na água 
de vapor.
Encaixe o tubo de vapor à volta do elemento, de forma que fique no seu centro.
Coloque o tabuleiro na unidade base. O tabuleiro apenas pode ser colocado de uma forma, para dar 
espaço ao painel de controlo.

WE WOULD LIKE TO THANKS YOU FOR CHOOSING UFESA, WE WISH THE PRODUCT 
PERFORMS TO YOUR SATISFACTION AND PLEASURE.

WARNING
PLEASE USE THE INSTRUCTIONS FOR USE CAREFULLY PRIOR TO USING THE PRODUCT. STORE 
THESE IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

DESCRIPTION
1. Lid
2. Rice bowl
3. Steam basket 1
4. Steam basket 2
5. Steam basket 3
6. Base with clip and build –in egg holder
7. Juice collector
8. Steam tube
9. Water level indicator
10. Water tank
11. Heating element
12. Timer
13. Indicator light
14. Power cord

SAFETY INSTRUCTIONS
If the supply cord is damaged it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 

appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children unless they are 
older than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach of children less 
than 8 years.

Surfaces are liable to get hot during use.

This appliance is intended to be used in household. It is not 
intended to be use in applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;
-farm houses;
-by clients in hotels, motels and other residential type 
environments;
-bed and breakfast type environments.
Proceed according to maintenance and cleaning section of this 
manual for cleaning.
Warning: potential injury from misuse!
Heating element surface is subject to residual heat after use
Disconnect the appliance when it is not in use and before 
cleaning it. Let it cool before putting on, taking off parts and 
cleaning it
Do not submerge the appliance in water or any other liquid.
This appliance is intended for use at a maximum altitude of
2000m above sea level.

Установите паровую трубку вокруг прибора так, чтобы он находился в центре.
Установите поддон на основание прибора. Поддон устанавливается только в 
одностороннем порядке, чтобы обеспечить доступ к панели управления.
Ручки корзины обозначены 1, 2 и 3. Одновременно можно использовать 1, 2 или 
3 корзины.
a) Установите корзину 1 на поднос. Положите продукты в корзину.
b) Установите корзину 2 поверх корзины 1.
c) Установите корзину 3 на верхнюю часть корзины 2.
d) Накройте крышкой корзину 3.

As pegas dos cestos estão identificadas com 1, 2 e 3. Pode utilizar 1, 2 ou 3 cestos de uma vez.
a) Encaixe o cesto 1 por cima do tabuleiro. Coloque os alimentos no cesto.
b) Encaixe o cesto 2 por cima do cesto 1.
c) Encaixe o cesto 3 por cima do cesto 2.
d) Coloque a tampa em cima do cesto 3.

Ligue à corrente e defina o temporizador para os tempos de cozedura recomendados (consulte a 
tabela de tempos de cozedura). A luz indicadora acende-se e a cozedura a vapor é iniciada.
Para verificar o nível da água, observe o respetivo indicador e, se necessário, adicione água através da 
entrada lateral durante a cozedura.
Quando o temporizador for reposto a 0, o aparelho para de trabalhar e a luz apaga-se.
Se quiser parar o aparelho mais cedo, desligue-o da corrente.

Cozinhar arroz
Adicione o arroz seco e a água ao recipiente de arroz conforme as informações da embalagem.
Coloque o recipiente de arroz no cesto de cozedura a vapor inferior.
Coloque a tampa no cesto de cozedura a vapor.
O arroz deverá demorar aproximadamente 20 minutos a ficar pronto. O tempo poderá variar 
conforme o tipo de arroz, quantidade e gosto pessoal.

Após utilizar o aparelho, desligue-o da corrente.
Retire a tampa e coloque o cesto na placa.
Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de proceder à sua limpeza.
Aviso: proceda com muita cautela ao remover os cestos. Nunca retire todos os cestos ao mesmo
tempo. Utilize luvas de cozinha ou semelhante para se proteger contra queimaduras causadas pelo
vapor.

Tempo de cozedura a vapor
Tenha em consideração que o tempo é aproximado e pode ser ajustado de acordo com o seu gosto 
pessoal.

b) Fit basket 2 on top of the basket 1.
c) Fit basket 3 on top of the basket 2
d) Put the lid on top of basket 3

Plug in and set the timer for the recommended cooking times (see table of cooking times)., the 
indicator light on and the steam cooking has begun.
Check the water level by looking the water level indicator and if necessary, add water from the side 
inlet during the cooking.
When the timer returns to 0, the appliance will stop working and the light will switch off.
If you want to stop the appliance early, unplug it.

Cooking rice
Add the dry rice and water to the rice bowl as per as the package information.
Place the rice bowl into the bottom steaming basket.
Fit the lid on the steaming basket.
Rice should take around 20 minutes to be ready. It may depend on the type of rice, quantity and 
personal taste.

Once you have finished using the appliance, unplug it.
Remove the lid, place the basket on the plate.
Let the appliance cool completely before cleaning.

Warning: Use extreme caution when removing the baskets. Never remove all the baskets together. Use 
oven mitts or similar to help protect against burns from hot steam.

Cooking time steaming
Note that the time is approximated and can be adjust according to your personal tastes.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• Certifique-se de que o aparelho está desligado da corrente e frio antes da limpeza.
• Esvazie o depósito de água e limpe-o com um pano húmido.
• Os cestos, a tampa e o recipiente de arroz podem ser lavados na máquina de lavar a loiça.
• Nunca mergulhe a base ou a sua ficha em água ou noutros líquidos. 
• Aviso: não utilize produtos de limpeza abrasivos ou esfregões. 
• Limpe suavemente o exterior com um pano húmido ou com papel de cozinha.
• Seque bem todas as peças antes de armazenar.
• Guarde o aparelho num local fresco e seco. 

DESCALCIFICAÇÃO
Recomendamos que descalcifique o aparelho a cada 3 meses.

Método 1:
Vire o tubo de vapor ao contrário à volta do elemento de aquecimento (o lado maior na parte superior).
Encha o depósito de água com água fria até ao nível máximo, e encha o interior com vinagre branco 
até ao mesmo nível, utilizando o tubo de vapor.
Não aqueça (para evitar o odor da descalcificação).
Deixe a descalcificação a atuar durante a noite.
Enxague várias vezes o interior do depósito de água com água morna, para retirar o conteúdo.

Método 2:
Coloque a sua solução de descalcificação no reservatório de água, observando o nível máximo.
Coloque o guia de vapor, o tabuleiro de gotas, um cesto de cozedura a vapor e a tampa.
Deixe vaporizar durante 25 minutos.
Desligue a unidade da corrente e deixe arrefecer completamente.
Retire a solução de descalcificação do depósito de água.
Repita os passos a) a d), utilizando apenas água. Terá de os repetir até todos os resíduos da 
descalcificação terem sido removidos.
Lave todas as peças amovíveis com água morna com sabão ou na máquina de lavar a loiça.

ELIMINAÇÃO DO PRODUTO 

CLEANING AND MAINTENANCE
•    Ensure the appliance is unplugged and cool before cleaning.
Empty the water tank and clean it with a damp cloth.
Baskets, lid and rice recipient are dishwasher safe.
•    Never immerse the base or its plug in water or any other liquid. 
•    Warning: Do not use abrasive cleaning agents or scouring pads.
•    Gently wipe down exterior with a damp cloth or paper towel.
•    Dry all parts thoroughly before storage.
•    Store the appliance in a cool, dry place.

DESCALING
We recommend you to descale the appliance every 3 months.

Method 1:
Put the steam tube upside down around the heating element (the largest side on the upper).
Fill the water tank with cold water up to max level, fill the inside with steam tube with white vinegar to 
the same level.
Do not heat up (to avoid the descaling odor).
Leave overnight to descale.
Rinse out the inside of water tank with warm water several times.

Method 2:
Pour about your descaling solution into the water reservoir respecting the max level.
Fit the steam guide, drip tray, one steaming basket and the lid.
Steam for 25 minutes.
Unplug the unit and allow it to cool down completely.
Remove the descaling solution from the water tank.
Repeat the steps a) to d) with water only. You have to repeat it until all traces of descaled have been 
removed.
Wash all removable parts in warm soapy water or on the dishwasher.

PRODUCT DISPOSAL

Подключите к сети и установите таймер на рекомендуемое время 
приготовления (см. таблицу времени приготовления). Загорится индикатор, и 
процесс приготовления на пару начнется.
Проверьте уровень воды по индикатору уровня воды и, если необходимо, 
добавьте воду через боковую заливную горловину во время приготовления.
Когда таймер остановится на 0, прибор прекратит работу и индикатор 
выключится.
Если вы хотите остановить работу прибора раньше, выньте вилку из розетки.

Приготовление риса
Добавьте сухой рис и воду в чашу для риса в соответствии с информацией на 
упаковке.
Поместите чашу для риса в нижнюю корзину для варки на пару.
Закройте крышкой корзину для варки на пару.
Приготовление риса займет около 20 минут. Это может зависеть от сорта 
риса, его количества и личных предпочтений.

После завершения использования прибора отключите его от сети. Снимите 
крышку, поставьте корзину на тарелку. Дайте прибору полностью остыть 
перед очисткой.

Внимание: Соблюдайте предельную осторожность при снятии корзин. 
Никогда не снимайте все корзины вместе. Используйте рукавицы для духовки 
или другие подобные изделия для защиты от ожогов горячим паром.

Время приготовления на пару
Обратите внимание, что время указано приблизительно и может быть 
изменено в соответствии с вашими личными вкусами.
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GOSTARÍAMOS DE AGRADECER POR ESCOLHER A UFESA. 
ESPERAMOS QUE O DESEMPENHO DO PRODUTO VÁ AO ENCONTRO DAS SUAS 
EXPETATIVAS.

AVISO
LEIA COM ATENÇÃO AS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO ANTES DE USAR O PRODUTO. GUARDE-AS 
NUM LOCAL SEGURO PARA CONSULTA POSTERIOR

DESCRIÇÃO
1. Tampa
2. Recipiente de arroz
3. Cesto de cozedura a vapor 1
4. Cesto de cozedura a vapor 2
5. Cesto de cozedura a vapor 3
6. Base com presilha e suporte integrado para ovos
7. Coletor de sumo
8. Tubo de vapor
9. Indicador do nível da água
10. Depósito de água
11. Elemento de aquecimento
12. Temporizador
13. Luz indicadora
14. Cabo de alimentação

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Se o cabo de alimentação estiver danificado, tem de ser 
substituído pelo fabricante, pelo respetivo técnico ou por
pessoal igualmente qualificado, de modo a evitar riscos.
O aparelho pode ser usado por crianças com 8 anos ou mais 
e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou falta de experiência ou conhecimento, sob 
supervisão ou se lhes tiverem sido dadas instruções relativas 

à utilização do aparelho de forma segura e entenderem os 
perigos envolvidos.
As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção do utilizador não devem ser feitas por crianças, a 
não ser que tenham mais de 8 anos e que as realizem sob 
supervisão.
Mantenha o aparelho e o respetivo cabo fora do alcance de 
crianças com menos de 8 anos.

As superfícies podem ficar quentes durante a utilização.

Este aparelho destina-se a uso doméstico. Não se destina a ser
usado em aplicações como:
- áreas da copa de funcionários em lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho;
- casas rurais;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes 
residenciais;
- ambientes de alojamento e pequeno-almoço.
Para limpar, proceda de acordo com a secção de manutenção 
e limpeza deste manual.
Aviso: a utilização incorreta pode causar ferimentos!
A superfície do elemento de aquecimento está sujeita a um 
aquecimento residual após a sua utilização.
Desligue o aparelho quando não estiver a ser utilizado e antes 
de o limpar. Deixe o aparelho arrefecer antes de instalar ou 
remover peças ou antes de limpar o aparelho.
Não mergulhe o aparelho em água ou noutro líquido.
Este aparelho está preparado para ser utilizado a uma altitude 
máxima de 2000 m acima do nível do mar.

AVISOS IMPORTANTES
Este aparelho destina-se unicamente a uso doméstico e não deverá ser utilizado para fins comerciais ou 
industriais sob qualquer circunstância.
A utilização incorreta ou o manuseamento inadequado do produto resultarão na anulação da garantia.
Antes de ligar o produto à corrente, verifique se a tensão da rede elétrica coincide com a indicada na 
etiqueta do produto. 
Coloque o aparelho numa superfície plana e nivelada.
O cabo de alimentação não deve estar enrolado ou emaranhado à volta do produto durante a utilização.  
Não utilize o aparelho, nem o ligue ou desligue da corrente elétrica com as mãos e/ou os pés molhados.
Não puxe o cabo de ligação para o desligar ou usar como pega.
Não coloque o aparelho perto de fontes de calor ou dentro de um forno quente, pois podem surgir danos 
graves.
Podem ocorrer queimaduras ao tocar nas superfícies quentes do aparelho, na água quente, no vapor 
ou nos alimentos.
Nunca mergulhe o aparelho em água.
Não mova o aparelho quando este estiver cheio com líquido ou alimentos quentes.
Não toque no aparelho quando este estiver a emitir vapor, e use luvas para remover a tampa, o recipiente 
de arroz e os cestos de cozedura a vapor.
Desligue sempre o aparelho da corrente imediatamente após a sua utilização, quando o mover ou antes 
de efetuar quaisquer trabalhos de limpeza ou manutenção.

Não utilize qualquer acessório, para além daqueles recomendados pelo fabricante, neste aparelho.
Em caso de avaria ou danos, desligue imediatamente o produto da corrente elétrica e contacte um 
serviço de assistência técnica oficial. Para evitar possíveis situações de risco, não desmonte o aparelho. 
As reparações ou intervenções a efetuar no aparelho apenas podem ser levadas a cabo por pessoal 
técnico qualificado do serviço de assistência técnica oficial da marca.

A B&B TRENDS SL. recusa qualquer responsabilidade por danos que possam ser provocados a pessoas,
animais ou objetos devido à inobservância destas advertências.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
Retire todos os materiais da embalagem e autocolantes do interior e do exterior do aparelho. Limpe o 
aparelho em conformidade com a secção de limpeza.

AVISO: nunca mergulhe o aparelho ou a ficha em água ou noutros líquidos.

COMO UTILIZAR
Coloque água fresca diretamente dentro do depósito de água até ao nível máximo.
Não adicione nada à água. Os temperos apenas podem ser colocados nos alimentos, e não na água 
de vapor.
Encaixe o tubo de vapor à volta do elemento, de forma que fique no seu centro.
Coloque o tabuleiro na unidade base. O tabuleiro apenas pode ser colocado de uma forma, para dar 
espaço ao painel de controlo.

WE WOULD LIKE TO THANKS YOU FOR CHOOSING UFESA, WE WISH THE PRODUCT 
PERFORMS TO YOUR SATISFACTION AND PLEASURE.

WARNING
PLEASE USE THE INSTRUCTIONS FOR USE CAREFULLY PRIOR TO USING THE PRODUCT. STORE 
THESE IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

DESCRIPTION
1. Lid
2. Rice bowl
3. Steam basket 1
4. Steam basket 2
5. Steam basket 3
6. Base with clip and build –in egg holder
7. Juice collector
8. Steam tube
9. Water level indicator
10. Water tank
11. Heating element
12. Timer
13. Indicator light
14. Power cord

SAFETY INSTRUCTIONS
If the supply cord is damaged it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 

appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children unless they are 
older than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach of children less 
than 8 years.

Surfaces are liable to get hot during use.

This appliance is intended to be used in household. It is not 
intended to be use in applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;
-farm houses;
-by clients in hotels, motels and other residential type 
environments;
-bed and breakfast type environments.
Proceed according to maintenance and cleaning section of this 
manual for cleaning.
Warning: potential injury from misuse!
Heating element surface is subject to residual heat after use
Disconnect the appliance when it is not in use and before 
cleaning it. Let it cool before putting on, taking off parts and 
cleaning it
Do not submerge the appliance in water or any other liquid.
This appliance is intended for use at a maximum altitude of
2000m above sea level.

IMPORTANT WARNINGS
This appliance is designed exclusively for domestic use, in no case should be a commercial or industrial 
use.
Any incorrect use or improper handling of the product shall render the warranty null and void.
Prior to plugging in the product, check that your mains voltage is the same as the one indicated on the 
product label.
Place the appliance on a flat even surface
The mains connection cable must not be tangled or wrapped around the product during use.
Do not use the device, or connect and disconnect to the supply mains with the hands and/or feet wet. Do 
not pull on the connection cord in order to unplug it or use it as a handle.
Do not place the appliance near the hot source or in a hot oven, as serious damage could result.
Burns can occur by touching hot surface of the appliance, the hot water, the steam or the food.
Never immersed the appliance in water.
Do not move the appliance when it is full of liquid or hot foods.
Do not touch the appliance when it is steaming and use gloves to remove the lid, rice bowl and steamer 
baskets.
Always unplug the appliance immediately after use, when moving it or prior to any cleaning or 
maintenance.

Do not use any accessories other than manufacturer recommended accessories in this appliance.
Unplug the product immediately from the mains in the event of any breakdown or damage and contact 
an official technical support service. In order to prevent any risk of danger, do not open the device. Only 
qualified technical personnel from the brand´s Official technical support service may carry out repairs or 
procedures on the device.

B&B TRENDS SL. disclaims all liability for damages that may occur to people, animals or objects, for the 
non-observance of these warnings.

BEFORE ITS FIRST USE
Remove all packing materials and stickers from the inside and outside of the appliance. Clean the 
appliance as per as cleaning section.

WARNING: Never immerse the appliance or its plug in water or any other liquids.

HOW TO USE
Pour fresh water directly into the water tank up to the maximum level.
Do not add anything to the water. Only add seasoning to the food not the steaming water.
Fit the steam tube round the element, so it will be in its center.
Place the tray on the unit base. The tray fits only one way round, to allow for the control panel.
The basket handles are marked 1,2 and 3. You may use 1,2  or 3 baskets at a time.
a) Fit basket 1 on top of the tray. Put food in the basket.

As pegas dos cestos estão identificadas com 1, 2 e 3. Pode utilizar 1, 2 ou 3 cestos de uma vez.
a) Encaixe o cesto 1 por cima do tabuleiro. Coloque os alimentos no cesto.
b) Encaixe o cesto 2 por cima do cesto 1.
c) Encaixe o cesto 3 por cima do cesto 2.
d) Coloque a tampa em cima do cesto 3.

Ligue à corrente e defina o temporizador para os tempos de cozedura recomendados (consulte a 
tabela de tempos de cozedura). A luz indicadora acende-se e a cozedura a vapor é iniciada.
Para verificar o nível da água, observe o respetivo indicador e, se necessário, adicione água através da 
entrada lateral durante a cozedura.
Quando o temporizador for reposto a 0, o aparelho para de trabalhar e a luz apaga-se.
Se quiser parar o aparelho mais cedo, desligue-o da corrente.

Cozinhar arroz
Adicione o arroz seco e a água ao recipiente de arroz conforme as informações da embalagem.
Coloque o recipiente de arroz no cesto de cozedura a vapor inferior.
Coloque a tampa no cesto de cozedura a vapor.
O arroz deverá demorar aproximadamente 20 minutos a ficar pronto. O tempo poderá variar 
conforme o tipo de arroz, quantidade e gosto pessoal.

Após utilizar o aparelho, desligue-o da corrente.
Retire a tampa e coloque o cesto na placa.
Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de proceder à sua limpeza.
Aviso: proceda com muita cautela ao remover os cestos. Nunca retire todos os cestos ao mesmo
tempo. Utilize luvas de cozinha ou semelhante para se proteger contra queimaduras causadas pelo
vapor.

Tempo de cozedura a vapor
Tenha em consideração que o tempo é aproximado e pode ser ajustado de acordo com o seu gosto 
pessoal.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• Certifique-se de que o aparelho está desligado da corrente e frio antes da limpeza.
• Esvazie o depósito de água e limpe-o com um pano húmido.
• Os cestos, a tampa e o recipiente de arroz podem ser lavados na máquina de lavar a loiça.
• Nunca mergulhe a base ou a sua ficha em água ou noutros líquidos. 
• Aviso: não utilize produtos de limpeza abrasivos ou esfregões. 
• Limpe suavemente o exterior com um pano húmido ou com papel de cozinha.
• Seque bem todas as peças antes de armazenar.
• Guarde o aparelho num local fresco e seco. 

DESCALCIFICAÇÃO
Recomendamos que descalcifique o aparelho a cada 3 meses.

Método 1:
Vire o tubo de vapor ao contrário à volta do elemento de aquecimento (o lado maior na parte superior).
Encha o depósito de água com água fria até ao nível máximo, e encha o interior com vinagre branco 
até ao mesmo nível, utilizando o tubo de vapor.
Não aqueça (para evitar o odor da descalcificação).
Deixe a descalcificação a atuar durante a noite.
Enxague várias vezes o interior do depósito de água com água morna, para retirar o conteúdo.

Método 2:
Coloque a sua solução de descalcificação no reservatório de água, observando o nível máximo.
Coloque o guia de vapor, o tabuleiro de gotas, um cesto de cozedura a vapor e a tampa.
Deixe vaporizar durante 25 minutos.
Desligue a unidade da corrente e deixe arrefecer completamente.
Retire a solução de descalcificação do depósito de água.
Repita os passos a) a d), utilizando apenas água. Terá de os repetir até todos os resíduos da 
descalcificação terem sido removidos.
Lave todas as peças amovíveis com água morna com sabão ou na máquina de lavar a loiça.

ELIMINAÇÃO DO PRODUTO 

CLEANING AND MAINTENANCE
•    Ensure the appliance is unplugged and cool before cleaning.
Empty the water tank and clean it with a damp cloth.
Baskets, lid and rice recipient are dishwasher safe.
•    Never immerse the base or its plug in water or any other liquid. 
•    Warning: Do not use abrasive cleaning agents or scouring pads.
•    Gently wipe down exterior with a damp cloth or paper towel.
•    Dry all parts thoroughly before storage.
•    Store the appliance in a cool, dry place.

DESCALING
We recommend you to descale the appliance every 3 months.

Method 1:
Put the steam tube upside down around the heating element (the largest side on the upper).
Fill the water tank with cold water up to max level, fill the inside with steam tube with white vinegar to 
the same level.
Do not heat up (to avoid the descaling odor).
Leave overnight to descale.
Rinse out the inside of water tank with warm water several times.

Method 2:
Pour about your descaling solution into the water reservoir respecting the max level.
Fit the steam guide, drip tray, one steaming basket and the lid.
Steam for 25 minutes.
Unplug the unit and allow it to cool down completely.
Remove the descaling solution from the water tank.
Repeat the steps a) to d) with water only. You have to repeat it until all traces of descaled have been 
removed.
Wash all removable parts in warm soapy water or on the dishwasher.

PRODUCT DISPOSAL

Продукт
Морковь
Брокколи
Картофель
Спаржа
Кабачки
Лосось
Устрицы
Вареное яйцо
Рис

Время
15-20 мин
10-15 мин
20-25 мин
10-15 мин
10-12 мин
20-25 мин
20-25 мин
5-6(слабо)/8 мин (средне)/10 мин (сильно)/12 мин (готово)

15-20 мин (в зависимости от количества и предпочтений)

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНЕ И ОЧИСТКА
• Перед чисткой убедитесь, что прибор отключен от сети и
остыл. Освободите резервуар для воды и протрите его
влажной тканью. Корзины, крышку и сосуд для риса можно
мыть в посудомоечной машине.
• Никогда не погружайте блок или его вилку в воду или
любую другую жидкость.
• Внимание: Не используйте абразивные чистящие средства
или чистящие губки.
• Аккуратно протрите внешнюю поверхность влажной тканью
или бумажным полотенцем.
• Перед тем как убрать на хранение, тщательно высушите
все детали.
• Храните прибор в сухом прохладном месте.

УДАЛЕНИЕ НАКИПИ
Мы рекомендуем очищать прибор от накипи каждые 3 месяца.

Способ 1:
Положите паровую трубку вверх дном вокруг нагревательного элемента 
(самой большой стороной вверх).
Наполните резервуар для воды холодной водой до максимального уровня, а 
внутреннюю часть паровой трубки залейте белым уксусом до того же уровня.
Не нагревайте (во избежание запаха накипи).
Оставьте на ночь для удаления накипи.
Промойте внутреннюю часть резервуара теплой водой несколько раз.

Способ 2:
Залейте в резервуар для воды раствор для удаления накипи, не превышая 
максимального уровня.
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WE WOULD LIKE TO THANKS YOU FOR CHOOSING UFESA, WE WISH THE PRODUCT 
PERFORMS TO YOUR SATISFACTION AND PLEASURE.

WARNING
PLEASE USE THE INSTRUCTIONS FOR USE CAREFULLY PRIOR TO USING THE PRODUCT. STORE 
THESE IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

DESCRIPTION
1. Lid
2. Rice bowl
3. Steam basket 1
4. Steam basket 2
5. Steam basket 3
6. Base with clip and build –in egg holder
7. Juice collector
8. Steam tube
9. Water level indicator
10. Water tank
11. Heating element
12. Timer
13. Indicator light
14. Power cord

SAFETY INSTRUCTIONS
If the supply cord is damaged it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 

appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children unless they are 
older than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach of children less 
than 8 years.

Surfaces are liable to get hot during use.

This appliance is intended to be used in household. It is not 
intended to be use in applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;
-farm houses;
-by clients in hotels, motels and other residential type 
environments;
-bed and breakfast type environments.
Proceed according to maintenance and cleaning section of this 
manual for cleaning.
Warning: potential injury from misuse!
Heating element surface is subject to residual heat after use
Disconnect the appliance when it is not in use and before 
cleaning it. Let it cool before putting on, taking off parts and 
cleaning it
Do not submerge the appliance in water or any other liquid.
This appliance is intended for use at a maximum altitude of
2000m above sea level.

IMPORTANT WARNINGS
This appliance is designed exclusively for domestic use, in no case should be a commercial or industrial 
use.
Any incorrect use or improper handling of the product shall render the warranty null and void.
Prior to plugging in the product, check that your mains voltage is the same as the one indicated on the 
product label.
Place the appliance on a flat even surface
The mains connection cable must not be tangled or wrapped around the product during use.
Do not use the device, or connect and disconnect to the supply mains with the hands and/or feet wet. Do 
not pull on the connection cord in order to unplug it or use it as a handle.
Do not place the appliance near the hot source or in a hot oven, as serious damage could result.
Burns can occur by touching hot surface of the appliance, the hot water, the steam or the food.
Never immersed the appliance in water.
Do not move the appliance when it is full of liquid or hot foods.
Do not touch the appliance when it is steaming and use gloves to remove the lid, rice bowl and steamer 
baskets.
Always unplug the appliance immediately after use, when moving it or prior to any cleaning or 
maintenance.

Do not use any accessories other than manufacturer recommended accessories in this appliance.
Unplug the product immediately from the mains in the event of any breakdown or damage and contact 
an official technical support service. In order to prevent any risk of danger, do not open the device. Only 
qualified technical personnel from the brand´s Official technical support service may carry out repairs or 
procedures on the device.

B&B TRENDS SL. disclaims all liability for damages that may occur to people, animals or objects, for the 
non-observance of these warnings.

BEFORE ITS FIRST USE
Remove all packing materials and stickers from the inside and outside of the appliance. Clean the 
appliance as per as cleaning section.

WARNING: Never immerse the appliance or its plug in water or any other liquids.

HOW TO USE
Pour fresh water directly into the water tank up to the maximum level.
Do not add anything to the water. Only add seasoning to the food not the steaming water.
Fit the steam tube round the element, so it will be in its center.
Place the tray on the unit base. The tray fits only one way round, to allow for the control panel.
The basket handles are marked 1,2 and 3. You may use 1,2  or 3 baskets at a time.
a) Fit basket 1 on top of the tray. Put food in the basket.

LA RINGRAZIAMO PER AVER SCELTO UFESA E CI AUGURIAMO CHE IL 
FUNZIONAMENTO DEL PRODOTTO SODDISFI LE SUE ASPETTATIVE.

AVVERTENZA
SI PREGA DI UTILIZZARE LE ISTRUZIONI PER L’USO PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO. 
CONSERVARLE IN UN LUOGO SICURO PER FUTURA CONSULTAZIONE

DESCRIZIONE
1. Coperchio
2. Ciotola per il riso
3. Cestino per vapore 1
4. Cestino per vapore 2
5. Cestino per vapore 3
6. Base con clip e portauovo integrato
7. Raccoglitore di succo
8. Tubo del vapore
9. Indicatore del livello dell’acqua
10. Serbatoio dell’acqua
11. Elemento di riscaldamento
12. Timer
13. Spia indicatrice
14. Cavo di alimentazione

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, dal servizio di assistenza o da 
persone altrettanto qualificate al fine di evitare pericoli.
L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età 
superiore a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte o con scarse esperienza e conoscenza a 
condizione che vengano fornite loro adeguate supervisione e 

istruzione riguardo all’utilizzo dell’apparecchio in un modo 
sicuro e che abbiano compreso i pericoli correlati.
È vietato l’utilizzo ludico dell’apparecchio da parte dei bambini. 
La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono 
essere effettuate da bambini a meno che non abbiano più di 8 
anni e siano supervisionati.
Mantenere l’apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei 
bambini di età inferiore a 8 anni.

Le superfici possono scaldarsi durante l’utilizzo.

Questo apparecchio è concepito per l’uso domestico. Non è 
concepito per l’uso in situazioni quali:
-cucine per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di 
lavoro;
-agriturismi;
-uso da parte di clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo 
residenziale;
-ambienti del tipo di bed and breakfast.
Per la pulizia, procedere secondo quanto indicato nella sezione 
di manutenzione e pulizia del presente manuale.
Avvertenza: l’uso scorretto può causare infortuni.
La superficie dell’elemento di riscaldamento è soggetta a 
calore residuo dopo l’utilizzo
Scollegare l’apparecchio quando non è in uso e prima di pulirlo. 
Lasciare che l’apparecchio si raffreddi prima di attaccare o 
rimuovere parti o prima di pulirlo.
Non immergere l’apparecchio in acqua o qualsiasi altro liquido.
L’apparecchio è destinato all’uso a un’altitudine massima di 
2000 m sopra il livello del mare.

AVVERTENZE IMPORTANTI
Questo apparecchio è indicato esclusivamente per uso domestico, non deve essere utilizzato in nessun 
caso per scopi commerciali o industriali.
Qualsiasi utilizzo incorretto o maneggiamento improprio del prodotto renderà nulla la garanzia.
Prima di collegare il prodotto, assicurarsi che la tensione di rete sia uguale a quella indicata sull’etichetta 
del prodotto. 
Posizionare l’apparecchio su una superficie piatta e uniforme.
Il cavo di collegamento alla rete elettrica non deve essere attorcigliato o avvolto intorno al prodotto 
durante l’utilizzo.  
Non utilizzare il dispositivo, o collegarlo e scollegarlo a/dall’alimentazione elettrica con mani e/o piedi 
bagnati. Non tirare il cavo di collegamento per scollegarlo o usarlo come maniglia.
Non posizionare l’apparecchio vicino a fonti di calore o in un forno caldo, in quanto potrebbe provocare 
seri danni.
Possono verificarsi bruciature toccando la superficie calda dell’apparecchio, l’acqua calda, il vapore o
gli alimenti.
Non immergere mai l’apparecchio in acqua.
Non spostare l’apparecchio quando è pieno di liquido o alimenti caldi.
Non toccare l’apparecchio mentre sta emettendo vapore e utilizzare guanti per rimuovere il coperchio, la 
ciotola per il riso e i cestini per vapore.
Scollegare sempre l’apparecchio immediatamente dopo l’utilizzo, quando lo si sposta o prima di 
qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione.

Non utilizzare accessori diversi da quelli raccomandati dal produttore in questo apparecchio.
In caso di cortocircuito o danno, scollegare immediatamente il prodotto dalla rete elettrica e contattare 
un servizio di assistenza tecnica ufficiale. Per evitare qualsiasi pericolo, non smontare il dispositivo. Le 
riparazioni o gli interventi sul dispositivo possono essere effettuati soltanto da personale tecnico 
qualificato del servizio di assistenza tecnica ufficiale del marchio. 

B&B TRENDS SL. declina ogni responsabilità per danni che possono verificarsi a persone, animali o 
cose, per la mancata osservanza di queste avvertenze.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
Rimuovere tutti i materiali di imballaggio e gli adesivi dalla parte interna ed esterna dell’apparecchio. 
Pulire l’apparecchio come indicato nella sezione sulla pulizia.

AVVERTENZA: Non immergere mai l’apparecchio o la sua spina in acqua o qualsiasi altro liquido.

ISTRUZIONI PER L’USO
Versare acqua fresca direttamente nel serbatoio dell’acqua fino al livello massimo.
Non aggiungere altro all’acqua. Aggiungere condimenti soltanto agli alimenti e non all’acqua di 
evaporazione.
Posizionare il tubo del vapore attorno all’elemento, in modo che siano concentrici.

Posizionare il vassoio sulla base dell’unità. Il vassoio si inserisce in un solo senso, per lasciare libero il 
pannello di controllo.
Le maniglie del cestino sono indicate con 1, 2 e 3. È possibile utilizzare 1, 2 o 3 maniglie alla volta.
a) Posizionare il cestino 1 sopra il vassoio. Riporre gli alimenti nel cestino.
b) Posizionare il cestino 2 sopra il cestino 1.
c) Posizionare il cestino 3 sopra il cestino 2.
d) Riporre il coperchio sopra il cestino 3.

Collegare la spina e impostare il timer per i tempi di cottura consigliati (vedere tabella di tempi di 
cottura), la spia indicatrice si accende e ha inizio la cottura a vapore.
Controllare il livello dell’acqua osservando l’indicatore del livello dell’acqua e se necessario, aggiungere 
acqua dall’ingresso laterale durante la cottura.
Quando il timer torna a 0, l’apparecchio smette di funzionare e la spia si spegne.
Se si vuole interrompere l’apparecchio in anticipo, scollegarlo.

Cuocere il riso
Aggiungere riso secco e acqua alla ciotola per il riso come da informazioni sulla confezione.
Posizionare la ciotola per il riso nel cestino per vapore inferiore.
Posizionare il coperchio sopra il cestino per vapore.
Il riso impiega circa 20 minuti per cuocersi. Dipende dal tipo di riso, dalla quantità e dal gusto 
personale.

Una volta terminato l’utilizzo dell’apparecchio, scollegarlo.
Rimuovere il coperchio, posizionare il cestino sulla piastra.
Lasciare che l’apparecchio si raffreddi completamente prima di pulirlo.
Avvertenza: Usare la massima cautela nel rimuovere i cestini. Non rimuovere mai tutti i cestini insieme.
Utilizzare guanti da forno o simili per proteggersi da bruciature causate dal vapore caldo.

Tempo di cottura con vapore
Notare che il tempo è approssimativo e può essere regolato a seconda dei gusti personali.

b) Fit basket 2 on top of the basket 1.
c) Fit basket 3 on top of the basket 2
d) Put the lid on top of basket 3

Plug in and set the timer for the recommended cooking times (see table of cooking times)., the 
indicator light on and the steam cooking has begun.
Check the water level by looking the water level indicator and if necessary, add water from the side 
inlet during the cooking.
When the timer returns to 0, the appliance will stop working and the light will switch off.
If you want to stop the appliance early, unplug it.

Cooking rice
Add the dry rice and water to the rice bowl as per as the package information.
Place the rice bowl into the bottom steaming basket.
Fit the lid on the steaming basket.
Rice should take around 20 minutes to be ready. It may depend on the type of rice, quantity and 
personal taste.

Once you have finished using the appliance, unplug it.
Remove the lid, place the basket on the plate.
Let the appliance cool completely before cleaning.

Warning: Use extreme caution when removing the baskets. Never remove all the baskets together. Use 
oven mitts or similar to help protect against burns from hot steam.

Cooking time steaming
Note that the time is approximated and can be adjust according to your personal tastes.

Установите паровую трубку, поддон для сбора капель, одну корзину для 
приготовления на пару и крышку.
Готовьте на пару в течение 25 минут.
Отключите прибор от сети и дайте ему полностью остыть.
Удалите раствор для удаления накипи из резервуара для воды.
Повторите шаги с а) по d), используя только воду. Повторяйте их до тех пор, 
пока не удалите все следы накипи.Вымойте все съемные детали в теплой 
мыльной воде или в посудомоечной машине.

PULIZIA E MANUTENZIONE
• Controllare che l’apparecchio sia scollegato e freddo prima di pulirlo.
• Svuotare il serbatoio dell’acqua e pulirlo con un panno umido.
• I cestini, il coperchio e il recipiente per il riso possono essere lavati in lavastoviglie.
• Non immergere mai la base o la sua spina in acqua o qualsiasi altro liquido. 
• Avvertenza: Non usare agenti detergenti o spugne abrasivi. 
• Strofinare delicatamente la parte esterna con un panno umido o un asciugamano di carta.
• Asciugare accuratamente tutte le parti prima di riporle.
• Riporre l’apparecchio in un luogo fresco e asciutto. 

DECALCIFICAZIONE
Si raccomanda di effettuare la decalcificazione dell’apparecchio ogni 3 mesi.

Metodo 1:
Capovolgere il tubo del vapore attorno all’elemento di riscaldamento (il lato maggiore in alto).
Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua fredda fino al livello massimo, riempire l’interno del tubo del 
vapore con aceto fino allo stesso livello.
Non riscaldare (per evitare l’odore provocato dalla decalcificazione).
Lasciare decalcificare per tutta la notte.
Sciacquare più volte l’interno del serbatoio dell’acqua con acqua tiepida.

Metodo 2:
Versare la soluzione decalcificante nel serbatoio dell’acqua fino al livello massimo.
Posizionare la guida del vapore, far sgocciolare il vassoio, un cestino per vapore e il coperchio.
Far circolare vapore per 25 minuti.
Scollegare l’unità e lasciare che si raffreddi completamente.
Rimuovere la soluzione decalcificante dal serbatoio dell’acqua.
Ripetere i passaggi da a) a d) con acqua soltanto. È necessario ripetere la procedura finché non 
vengono rimosse tutte le incrostazioni.
Lavare tutte le parti amovibili in acqua tiepida con sapone o in lavastoviglie.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO 

УТИЛИЗАЦИЯ ПРИБОРА
Данное изделие соответствует Европейской директиве 2012/19/EU по 
электрическим и электронным устройствам, известной как WEEE (Waste 
electrical and electronic equipment), которая устанавливает 
соответствующие правовые рамки в Европейском союзе в отношении 
ликвидации и утилизации электрических и электронных устройств. Не 
выбрасывайте это изделие в мусорное ведро. Отнесите его в 
ближайший центр по переработке электрических и электронных 
отходов.
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